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V Ý V O J F O N O L O G I C K É H O S Y S T É M U 
OD K O N C E X I V . S T O L E T Í DO K O N C E X V I . S T O L E T Í 

V Ý V O J S A M O H L Á S K O V É H O S Y S T É M U 

1. R o z v i n u t í jotace a labializace 

V p ředcháze j í c í ch v ý k l a d e c h jsme si ukáza l i , že po p r o v e d e n í p ř e h l á s e k 'u > 'i, 
o > 'e('o > ě) v z n i k á tento s a m o h l á s k o v ý s y s t é m : 

Hy u 
'e/e o 

a 

P ř e d n í 'e v n ě m reprezentuje é ( p ů v . i vzn ik l é p ř e h l á s k o u ) , j ak bylo ř e č e n o j iž 
d ř í v e . D e p a l a t a l i z a c í souh l á sek toto p ř e d n í 'e s p l ý v á se svou z a d n í var iantou, srov. 
cena > cena, s'eno > seno, skrz'e > skrze, feka > reka, duš'e > duše, muž'e (gen.) > 
muže, Múč'e > klíče, j'echu > jechu a td . N a čás t i ú z e m í ( v ý c h o d o č e s k á nářeč í ) 
je t o m u tak i po re tn i c í ch , srov. Mělník, medenej, vedet, pet, běžet atp. (v n o v é d o b ě 
je tento jev na ú s t u p u ) . V e s p i s o v n é m jazyce je depalatalizace po re tn ic í ch v slovech 
koupel, veverka, peníz, zcepeněti a v arch. vece, v ná ř eč í ch na v ý c h o d n í M o r a v ě je pak 
veza. V e s lovenš t ině nastala tato depalatalizace po re tn i c í ch d ů s l e d n ě , srov. Slovek, 
běhat, spev, smer, na slame a td . V ý j i m k u t v o ř í t zv . n á ř e č í M o r a v s k é h o do lu na severo­
z á p a d od Bra t i s l avy , kde je človjek, na dubje a td . jako v č e s k ý c h ná ř eč í ch . 

U v e d e n á depalatalizace a s t í m souvis íc í s p l y n u t í 'e s e se b ě ž n ě n a z ý v á , j ak již 
o s t a t n ě by lo p ř i p o m e n u t o , z t r á t a j o t a c e . P ř e d p o k l á d á se t u t o t i ž m í s t o s'eno 
v ý s l o v n o s t s\eno ( p ř í p . s'ieno), z n íž z á n i k e m j (jota) v z n i k á seno. M y jsme jev 
vyloži l i jako d e p a l a t a l i z a c í , a tedy o z t r á t ě jotace jako s a m o s t a t n é m j evu n e m l u v í m e . 

Z n a š e h o hlediska je v š a k t ř e b a m l u v i t o r o z v i n u t í j o t a c e p ř e d ' e a o r o z v i n u t í 
l a b i a l i z a c e p ř e d o j ako o d v o u p a r a l e l n í c h jevech. 

P o r e tn i c í ch , j ak j iž r o v n ě ž bylo p o z n a m e n á n o , se zesíl i ly p ř e d 'e p ř e c h o d o v é 
s ložky a zača ly se p o s t u p n ě v y d ě l o v a t v samostatnou ar t iku lac i , srov. pena > 
pHna > pjenn > pjena, ob'ed > obH-ed > obied > objed, v'eno > v'ieno > vieno > 
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vjeno, zem'e > zemH-e > zemde > zemje (na vě t š í čás t i ú z e m í pak dá le zemňe v d ů s l e d k u 
p rod loužen í nosové výs lovnos t i ) . M á m e proto dodnes ve s p i s o v n é m jazyce pěna 
(fonet. pjena), oběd, věno. země, pěkný, na dubě, člověk, město a td . 

V d l o u h ý c h s l ab ikách došlo k r o z v i n u t í jotace p ř e d 'é po všech p ů v . palatal izo-
v a n ý c h s o u h l á s k á c h , srov. mi éra > miéra > míjéra > miera, pod. v'éra > viera. 
královstv'é > královstvie, pések > piesek, b'élý > bielý, slyš'é > slyšte, lež'é > ležte, 
kř'ič'é > křičte, hréch > hřiech, s'éň > sieň, voze > vozie, c'ésaf > ciesař, o budú-
c'ém > o budúciem, stoj'é > stojie, choďé > choďte, pokolefCé > pokoleňie atd. V y ­
s k y t u j í se o v š e m i doklady na depalatal izaci bez v y d ě l e n í j - o v é h o p ř e c h o d o v é h o 
p r v k u , srov. s t a r o č e s k é dok lady p s a n é czefarz (čti césar), jejty (sésti), wzeti (vzéti), 
sehny {sehni), hřechov (Méchóv), flufe (sluše), czlowyecze hlawa (člověče) atd. 

O b d o b n ě doš lo k r o z v i n u t í a v y d ě l e n í labializace u t v r d ý c h souh l á sek p ř e d o, 
srov. dól > d'*ól > duól, pod. dóm > duóm, bóh > buóh, dvór > dvuór, zástupóv > 
zástupuóv, svój > svuój, vole > vuóle, hóře > huóře a td . V y d ě l e n í labializace nastalo 
i p ř e d z d l o u ž e n ý m o po p ř e d l o ž k á c h a p ř e d p o n á c h , srov. v óči > v uóči, zóstati > 
zuóstati, s okem > s uókem. J sou i doklady na v y d ě l e n í labializace p ř e d k r á t k ý m o: 
boha > buoha, kostel > kuostel, jako > jakuo, dobře > duobřie, toho > tuoho, volal > 
vuolal a td . Labia l izace p ř e d k r á t k ý m o se v š a k p l n ě nerozvinula a t v a r y s uo ( m o ž n á 
že šlo o vo) b y l y o p ě t nahrazeny n e d i f t o n g i z o v a n ý m o. Souvis í to s t í m , že v s lab ikách 
k r á t k ý c h se k r á t k é ie v zn ik l é po r e t n i c í c h b r zy hodnoti lo s t e j n ě jako spojen í j + e 
(tedy objed s t e jně jako objel) a v j i n ý c h pozic ích k r á t k é ie nevznik lo , n ý b r ž nastala 
p r o s t á depalatalizace, srov. s'eno > seno. 

V s l a b i k á c h d l o u h ý c h v d ů s l e d k u v y d ě l e n í jotace a labializace vzn ika j í dif tongy 
ie a uo. V nich b y l a p ů v o d n ě p r v n í s ložka k r a t š í (což je v souladu s p o s t u p n ý m 
v y d ě l o v á n í m jotace i labializace), pozdě j i doš lo k p ř e h o d n o c e n í a p r o d l o u ž e n í p r v n í 
s ložky . 0 d a l š í m v ý v o j i obou d i f t ongů v i z v da l š í ch k a p i t o l á c h . 

C h r o n o l o g i e . P r v n í doklady na v y d ě l o v á n í labializace p ř e d o jsou j iž z p r v n í 
poloviny X I V . s to le t í , ač v t é t o d o b ě j e š t ě p ř e v a ž u j e ó; jde tedy p a t r n ě o s t u p e ň 1*ó. 
P ř i b ý v á j i ch v 2. po lov ině X I V . s to le t í , a teprve v X V . s to le t í m ů ž e m e s p r o v e d e n í m 
diftongizace p o č í t a t , ač i v t é t o d o b ě se j e š t ě v textech vyskytu je p s a n í o. Chrono­
logi i v y d ě l o v á n í jotace je m o ž n o t í že stanovit , p r o t o ž e grafika ie, ye m ů ž e s louž i t 
( s te jně jako grafika iu, yu) k označen í palatal izovanost i p ř e d c h o z í h o konsonantu. 
Z d á se však , že se p ř e c h o d o v é s ložky po p a l a t a l i z o v a n ý c h konsonantech v y d ě l o v a l y 
d ř íve , z e j m é n a p ř e d 'é d l o u h ý m . V d o b ě t r v á n í m ě k k o s t n í korelace je v š a k t ř e b a je 
s tá le p o v a ž o v a t za součás t p ř e d c h o z í h o konsonantu, tedy n a p ř . b ě ž n o u t r a n s k r i p c í 
p ř e p s a n é pě hodnoti t jako p'i + e a d l o u h é pie jako p'i + c. J e v š a k zcela nepo­
c h y b n é , že na r o z h r a n í X I V . a X V . s to le t í již šlo v d l o u h ý c h s l ab ikách o diftong ie 
s t e jně jako za p ů v . d l o u h é ó b y l diftong uo. 

P o z n á m k a . P o dobu t r v á n í m ě k k o s t n í korelace b y l y é i ié (ie) v p o m ě r u komple­
m e n t á r n í distribuce (bez ohledu na vě t š í nebo m e n š í v y d ě l e n í jotace), t j . b y l y 
va r ian tami t é h o ž f o n é m u . 
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L I T E R A T U R A . Komárek , Hláskosloví, 125 — 126; Lamprecht, Ještě k měkkostní korelaci, 
99—100; Lamprecht, Vývoj mluvnického systému, 70 — 72. M. Komárek , Dvě poznámky k praslo-
vanskému a českému fonologickému vývoji, 33—41. 

2. Vývoj d l o u h ý c h s a m o h l á s e k 

S y s t é m d l o u h ý c h s a m o h l á s e k si m ů ž e m e po v y d ě l e n í jotace a labializace a vzn iku 
d i f tongů ie a uo p ř e d s t a v i t asi takto: 

V n ě m doš lo j iž v d o b ě jeho v z n i k á n í ve X I V . s to le t í , a z e j m é n a b ě h e m X V . 
a X V I . s to l e t í k v ý z n a m n ý m z m ě n á m . A b y se p ř i z a n i k á n í m ě k k o s t n í korelace 
zachovala fone t i cká od l i šnos t s labik b'í — bý, došlo u ý k f o n e t i c k é m u o d d á l e n í 
od i a v z n i k l a tak dvojice bí — býi ( > bei). N a čás t i ú z e m í , t j . ve s t ř e d o m o r a v s k ý c h 
dialektech, se tato tendence provedla i u. y k r á t k é h o a v z n i k l a tak dvojice bi —by 
(> bej. 

Dif tong ická v ý s l o v n o s t ý pak b y l a v n i t ř n í m s y s t é m o v ý m p o d n ě t e m k d i f tong ické 
v ý s l o v n o s t i ú. Vzn ika j í t ak v j á d r u n a š e h o ú z e m í z p ů v . ý a ú dif tongy ei, óu (srov. 
n o v o č e s k é pejcha, mouka). V z n i k e m ól}, (z p ů v . ú) je pak d á n a m o ž n o s t ke z m ě n ě uo 
v n o v é ú (kuóň > kůň). D o c h á z í tak k monoftongizaci dif tongu uo v ú ( p s a n é ve 
spis. jazyce ů) a p a r a l e l n ě s t í m i k monoftongizaci ie v i (miera > míra). D l o u h é é 
se vyslovuje s tá le zav řeně j i a p řecház í v n e m ě k č í c í i (dobrého > dobrího). Mono-
ftongizace ie > i, uo > ú se provedly na ce lém ú z e m í českého j a z y k a a p ron ik ly 
i do j ižní z á p a d n í s l o v e n š t i n y ; u d i f tongizac í ý > ei, ú > ou., ač v centru ú z e m í na­
staly p a t r n ě ne jd ř íve , došlo p ř i jej ich š íření k z p o m a l e n í , t a k ž e n e d o s á h l y v ý c h o d n í c h 
ok ra jů českého j a z y k a (nejsou provedeny ve v ý c h o d o m o r a v s k ý c h (moravskosloven-
s k ý c h ) a s l e z s k o m o r a v s k ý c h ( l ašských) ná řeč ích ) a p a t r n ě se p ů v o d n ě neprovedly 
ani na j i h o z á p a d n í c h o k r a j í c h v Č e c h á c h ; p r o s t ě nepronik ly t am, kde se zachovala 
dé le m ě k k o s t n í korelace. Dif tongizacemi ý > ei a ú > ou, se zmenši l p o č e t v y s o k ý c h 
hlásek , docház í proto k v y r o v n á n í z m ě n a m i ie > i, uo > ú (ů) a é > í. T a k je 
tomu v centru n a š e h o území . N a v ý c h o d n í M o r a v ě b y l a situace p o n ě k u d j i ná . 
T u z ů s t a l a déle m ě k k o s t n í korelace (dodnes z a c h o v a n á na Va la š sku ) a diftongizace 
>'/ > ei a ú > ou, tu nenastala. Di f tongy ie a uo ( m o ž n á že zde v p o d o b ě ié a '-'o se 
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silně z a v ř e n ý m é a o) t u rychle p ř e š ly ve v y s o k é monoftongy, j ak dosvědču j í s t a r é 
ne l i t e r á rn í p a m á t k y . Nenastala t u v š a k z m ě n a é > i, aby se p o č e t v y s o k ý c h h lásek 
n a d m ě r n ě nezvýš i l . Naopak se k i z o l o v a n é m u é p ř i t v á ř í n o v é 6 s e k u n d á r n í m d louže ­
n í m v typech dojit, zvonit atp. 

V š i m n ě m e si n y n í p o d r o b n ě j i j e d n o t l i v ý c h z m ě n . 

L I T E R A T U R A . Lamprecht, Vývoj hláskového systému, 70—71; Komárek , Oebauerovo 
historické hláskosloví ve svítle dalšího bádání; Gebauer, Hist. mluv. I, 1963, 755—757; Lamprecht, 
Vývoj mluvnické stavby, 72 — 73. 

3. Diftongizace ý > ei {ý > ej) 

V l i t e r á r n í c h p a m á t k á c h z konce X I V . stol. se projevuje diftongizace ý > ei 
(v b ě ž n é grafice ý > ej), n a p ř . Jtaro/ta vrzyednykowey, tveych (gen. plur.), maley atp. 
(viz Geb., H i s t . m l . I , str. 134). D o k l a d ů s d i f tongizac í p o s t u p n ě p ř i b ý v á a píší se 
d í l em ey, srov. cztwrtey, beyti, leterakey konec, k druheym, mleyn, d í l e m ay, srov-
nebayway,fwatay, bayti, rozptaylyl, maydlo, mlayn (viz Geb. , str. 282). V n e l i t e r á r n í c h 
p a m á t k á c h jsou sice i dok lady s t a r š í , jako ne j s t a r š í se u v á d í Teinéz „ T e j n e c " z konce 
X I I . stol., dok lady jsou i z konce X I I I . a z e j m é n a z p o č á t k u X I V . stol ; n e n í t u v š a k 
j is to , zda nejde o cizí, n ě m e c k o u v ý s l o v n o s t n a š i c h jmen. Svědč i la by pro to t a okol ­
nost, že diftongy jsou i t am, kde b y n e m ě l y b ý t , n a p ř . M a r e č k o v á u v á d í z a r c h í v n í h o 
m a t e r i á l u de Maleteyn (Male t ín , 1355) a v n ě m . kon tex tu de Huleyn (1362), z m í s t n í c h 
jmen dá l e de Eywancze ( I v a n e č , 1351), což je p a t r n ě n ě m e c k á v ý s l o v n o s t p ř í z v u č n é h o 
zd louženého i. V m o r a v s k ý c h m í s t n í c h j m é n e c h je n a p ř . t a k é do loženo de Beykowitz 
(1361). 

P ř e s t o ž e je d o k l a d ů s d i f tongizac í v X V . a X V I . stol . s t á l e vě t š í poče t , v ě t š i n a 
l i t e r á rn í ch p a m á t e k z a c h o v á v á s t a r ý z p ů s o b p s a n í s ý, ač v l i d o v é m jazyce b y l a 
z m ě n a na r o z h r a n í X V . a X V I . stol . na v ě t š i n ě j a z y k o v é h o ú z e m í v Čechách a na 
M o r a v ě pak v ná řeč í ch s t ř e d o m o r a v s k ý c h n e p o c h y b n ě již provedena. 

P ř í k l a d y z m ě n y : 

•pýcha > pejcha dobrý > dobrej 
strýc > .strejc dobrých > dobrejch 
mlýn > mlejn dobrýma > dobrejma 
výr > vejr 

V nářeč ích docház í k d i f tongizac í p ů v . i po s y k a v k á c h c, z, s, srov. cejtit, vozejk, 
sejto, m í s t y i po j i n ý c h h l á s k á c h , nožejk, s núšej, dolejzat, dřejvi. Souvis í to s depalata-
lizací k o n s o n a n t ů a s p l y n u t í m i s ý po d e p a l a t a l i z o v a n ý c h h l á s k á c h . D o k l a d e m 
s p l ý v á n í i a y je i grafika cyzý, sýla; o t o m v š a k v i z dá le . 

C h r o n o l o g i e z m ě n y a ú z e m n í r o z s a h . J a k bylo již uvedeno, z m ě n a se 
objevuje v l i t e r á rn í ch p a m á t k á c h koncem s to le t í X I V . a šíří se h l a v n ě ve s to le t í X V . 
.Změna se provedla v ná řeč í ch v Č e c h á c h (tu, jak se zdá , p ů v o d n ě bez j i h o z á p a d n í h o 
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okraje), na M o r a v ě pak v ná řeč í ch s t ř e d o m o r a v s k ý c h ( h a n á c k ý c h ) a v p ř e c h o d n é m 
p á s u mezi n á ř e č í m i s t ř e d o m o r a v s k ý m i a v ý c h o d o m o r a v s k ý m i , t j . v t zv . n á ř e č í 
k o l e č s k é m (jižně od m ě s t a Hran ic ) a v ná řeč í ch d o l s k ý c h ( z á p a d n ě od U h . H r a d i š t ě ) . 
V t ě c h t o pos l edn ích n á ř e č í c h je diftongizace provedena v m a x i m á l n í m í ř e , srov. 
u Králejkou, střejhat, třejska (diftongizovalo se t i í < ie). V n á ř e č í c h d o l s k ý c h je 
nadto v rcho l diftongu na d r u h é m komponentu, srov. straek. V ná řeč í ch v ý c h o d o -
m o r a v s k ý c h ( m o r a v s k o s l o v e n s k ý c h ) a s l e z s k o m o r a v s k ý c h ( lašských) diftongizace 
nenastala, srov. v a l a š . strýc, mlýn, pýcha, dobrý nebo opav. stryk, mlýn, pychá, dobry 
(s p o z d ě j š í m z k r á c e n í m dé lek ) . V n á ř e č í c h s t ř e d o m o r a v s k ý c h ( h a n á c k ý c h ) doš lo 
pak k monoftongizaci ei > é (srov. stréc; o t o m v š a k dá le ) . N a okra j í ch v j i h o z á p a d ­
n í c h Č e c h á c h došlo k diftongizaci pozdě j i a za ý t u b ý v á m í s t y ve lmi z a v ř e n é ei 
b l í zké akus t icky yi, srov. dobrei // dobryi (Postrekov u D o m a ž l i c ) . 

P ř í č i n y z m ě n y a j e j í p r ů b ě h . Gebauer se d o m n í v a l , že na naš i z m ě n u m ě l a 
v l i v n ě m e c k á z m ě n a í > ei, srov. min > mein. Beer tento v l i v r o v n ě ž p o k l á d á za 
m o ž n ý , T r á v n í č e k ho v š a k zcela z a m í t á . S t e j n ě z a m í t a v é stanovisko z a s t á v á i T r o š t . 
H a v r á n e k n e v y l u č u j e m o ž n o s t v l i v u p r o s t ř e d n i c t v í m česky m l u v í c í c h n ě m e c k ý c h 
obyva te l , k t e ř í moh l i své a r t i k u l a č n í zvyk los t i p ř e n á š e t i do v ý s l o v n o s t i české. 
( N a m o ž n o s t v l i v u p o č e š t ě n ý c h nebo č e s k y m l u v í c í c h m ě š ť a n ů p r a ž s k ý c h u p o z o r ň u j e 
o s t a t n ě i H u s , o v š e m p ř i j i né p ř í l ež i tos t i , k d y ž m l u v í o s p l ý v á n í i—y a l—l.) M o ž n o s t 
c iz ího v l i v u p ř i p o u š t í i K o m á r e k . J sme toho n á z o r u , že tuto m o ž n o s t nelze an i 
zcela po tvrd i t , an i zcela z a m í t n o s t . Je t ř e b a ř íc i s Gebauerem, že „za j i s t é t u b y l a 
i v l a s t n í disposice j a z y k a " , v l a s t n í v n i t ř n í p ř e d p o k l a d y , k t e r é mohly v y t v o ř i t 
pro z m ě n u v h o d n é p o d m í n k y . Z e j m é n a je t u t ř e b a p o u k á z a t na obecnou tendenci 
d l o u h ý c h s a m o h l á s e k k d i s imi lac i p o č á t k u a konce jej ich art ikulace, j ak se to pro­
jevuje v č e t n ý c h j i n ý c h j a z y c í c h (napr. v ang l i č t i ně a n ě m č i n ě ) . Tato o b e c n ě fone t i cká 
tendence mohla b ý t p o d e p ř e n a t í m . že si j a zyk snaž i l uchovat p ů v . p ro t ik lad slabik 
Ví—bý, k t e r ý b y b y l v d ů s l e d k u d e p a l a t a l i z a č n í c h p rocesů v d o b ě z a n i k á n í m ě k k o s t n í 
korelace o d s t r a n ě n . Doš lo proto k f o n e t i c k é m u posunu u ý a v z n i k l a t ak dvojice 
bi — biji. N a čás t i ú z e m í (ve s t ř e d o m o r a v s k ý c h dialektech) se tato tendence provedla 
i u y k r á t k é h o , jak bylo již p o z n a m e n á n o (b'i — by > bi — bf/(be)). O b d o b n é tendence 
k z a c h o v á n í p ro t ik ladu slabik s i a y se p ro j evu j í i na j i n ý c h o k r a j o v ý c h úsec ích 
s l o v a n s k é h o území , na n i chž b y doš lo k s p l y n u t í i a y, srov. m a k e d o n s k á nářeč í , 
s t a r o s l o v ě n s k o u grafiku (psan í "bi, což jest "bi). p o l a b š t i n u , o k r a j o v á n á ř e č í velko-
po l ská atd. J i n é řešen í je ve v y d ě l e n í jotace po p a l a t a l i z o v a n é hlásce , srov. j ihočeské 
bji — bi, na p o l s k é m ú z e m í pak m a z o v s k é bji (by'i, bz'i) — bi atp. N a to, že diftongi­
zace m á v z t a h k m ě k k o s t n í korelaci , ukazuje dá l e t a okolnost, že na t ě c h o k r a j o v ý c h 
úsec ích n a š e h o území , kde se m ě k k o s t n í korelace dé le zachovala, diftongizace b u ď 
v ů b e c nenastala ( s e v e r o v ý c h o d n í Morava) , nebo se provedla se z p o ž d ě n í m (jiho­
z á p a d n í Cechy). Z toho, co bylo ř ečeno , v y p l ý v á , že bychom se moh l i p ř i v ý k l a d e c h 
bez cizího v l i v u docela d o b ř e obe j í t . K d y b y c h o m v š a k — vycháze j í ce z historicko-
spo l eěenských p o d m í n e k — přece jen j i s tou m o ž n o s t v l i v u p ř ipus t i l i , řekl i b y c h o m 
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s J . Vachkem, že se mohl projevit jen t am. kde nebyl v rozporu s v n i t ř n í m i p ř ed ­
poklady s y s t é m u , a neprojevil se tam, kde v rozporu b y l (tj. t am, kde déle t rva la 
m ě k k o s t n í korelace). 

Postup z m ě n y b y l asi tento: ý > ýi > ei, tedy pýcha > pijicha > pcicha. Zna ­
kem ý označuj i a r t i k u l a č n ě p o n ě k u d sn ížené a p o v o l e n é y, znakem e š i roké (o tevřené) 
a p o n ě k u d zadně j š í e o b d o b n é jako ve s t ř e d o m o r a v s k é m ( h a n á c k é m ) rebe, b l í zké 
a r t i k u l a č n ě k a. T í m si v y s v ě t l í m e ko l í s án í v p s a n í mleyn a mlayn. Graf icky b y b y l o 
m o ž n o p ř e d n í komponent diftongu o z n a č o v a t i j inak, n a p ř . » nebo a, j ak to činí 
K o m á r e k , v o l i l i jsme v š a k znak g proto, že t u v i d í m e obdobu v h a n á c k é m v ý v o j i 
a že je v h o d n é p ř e d n í komponenty d i f tongů ei a ou o z n a č o v a t sice b l í zkými , ale ne 
zcela t o t o ž n ý m i g ra f i ckými znaky , neboť i jej ich dalš í v ý v o j je r ů z n ý . F o n e t i c k y se 
t o t i ž g sblížilo s e a celý p o h y b o v ý diftong ei se změn i l v ei ( d v o u f o n e m a t i c k é spo­
jen í e + i> v n ě m ž j je var ian tou j nebo i). V ý s l o v n o s t ei je pro konec X V . stol . 
p ř í m o dosvědčena . 

L I T E R A T U R A . Gebauer, Hist. mluv. I, 281—283, 134; Trávníček, Hist. mluv., 91-92; 
Komárek , Hláskosloví, 162 — 165; Havránek, Nářečí, 104—112; Komárek; Staročeská změna 
ý > ej, 264—268, 98 — 100; Lamprecht, Vývoj mluvnické stavby, 74—75. Komárek , Alttsche-
chische Oebete im Itinerarium..., 73—86; Lamprecht, ZUT Frage der tschechisch-deutschen 
Sprachkonvergenz, 29—33; Vachek, K otázce vlivu vnějších činitelů na vývoj jazykového systému, 
35-46. 

4. Di f tong ízace ú > ou (ú > ou) 

Diftongizace ú > ou je p a r a l e l n í s d i f tongizac í ý > ei- D o k l a d y na d i f tongizac í 
p ů v . ú se ob jevu j í v l i t e r á rn í ch p a m á t k á c h koncem X I V . s to l . a p ř i b ý v á j i ch ve 
stol . X V . N o v ě v z n i k l ý diftong se píše d í l em au, srov. wykaupye (1380—1400), 
Kraupa (1400), tauzenye „ t o u ž e n í " , nad hlawau, z rukau (srov. Geb. , H i s t . m l . I , 
str. 261) nebo av, aw, srov. z avftye (1406), budawczi, do rothawzu, d í l e m ow, srov. 
hrnczzyrz/Jcow „ h r n č í ř s k o u " (rolí, 1421), korowhwie (srov. Geb. , str. 261). V nelite-
r á r n í c h p a m á t k á c h v ciz ím kon tex tu se au vyskytu je už v 1. po l . X I V . stol. , srov. 
in Zakauti (1337); M a r e č k o v á pak u v á d í j e š t ě s t a r š í dok lad Lauchans (1319 ex 
cca 1323), pozdě j i p s á n o Lauczans (1364) „ v L u č a n e c h " (nyn í B luč ina ) , ale u t ě c h t o 
d o k l a d ů m ů ž e j í t o n ě m e c k o u v ý s l o v n o s t n a š i c h jmen, nejsou to tedy doklady 
zcela p r ů k a z n é (p la t í t u t o t é ž , co bylo ř ečeno u ý). V X V . stol . p ř e v a ž u j e v grafice 
l i t e r á r n í c h p a m á t e k au, t ř e b a ž e se j e š t ě h o j n ě vyskytu je i ú, z e j m é n a na konci slov. 
Graf ického znaku au se u ž í v á až do roku 1849, k d y bylo zavedeno p s a n í ou. 

kupí > koupi budúcí > budoucí 
muka > mouka beru > berou 
súd > soud rybu > rybou 
súsed (súsěd) > soused ruku > rukou (2. du.) 

76 



V n á ř e č í c h je tam. kde nenastala p ř e h l á s k a 'u > i, diftong i po m ě k k ý c h , s r o v . 
fVúca > ploucn (> plóca), cúdit > čoudit (> cóďit), kVúč > klouc (> klóč) a td . 

C h r o n o l o g i e a ú z e m n í r o z s a h . Z m ě n a se zač íná objevovat podle s tavu 
v l i t e r á rn í ch p a m á t k á c h koncem X I V . stol . a šíří se h l a v n ě ve s to le t í X V . D n e š n í 
ú z e m n í rozsah je ze s to le t í X V I . P roved la se v ná ř eč í ch v Č e c h á c h (mimo j i h o z á p a d n í 
okraj , t j . Chodsko, Doudleby) , na M o r a v ě v tzv . ná ř eč í ch h a n á c k ý c h (tu v š a k doš lo 
pozdě j i k monoftongizaci Ó7j, > ó) a v p ř e c h o d n é m p á s u mezi h a n á c k ý m i a v ý c h o d o -
m o r a v s k ý m i n á ř e č í m i , t j . v ná řeč í ke l eč ském a n á ř e č í c h d o l s k ý c h ; v tomto p ř e c h o d ­
n é m p á s u doš lo i k diftongizaci ú v z n i k l é h o z uo, srov. vouz, hrouza, u Králejkou. 
V d o l s k ý c h ná ř eč í ch m á diftong ól), s t e jně jako diftong ei s t o u p a v ý charakter, srov. 
nfiúka, v^úz, str^iček. V ná řeč í ch v ý c h o d o m o r a v s k ý c h ( m o r a v s k o s l o v e n s k ý c h ) 
a s l e z s k o m o r a v s k ý c h ( lašských) diftongizace nenastala, srov. v ý c h o d o m o r a v s k é 
muka, súd, beru, kupí a slezskomor. muka, sud, beru (s p o z d ě j š í m z k r á c e n í m ) . 

P ř í č i n y z m ě n y a j e j í p r ů b ě h . 0 m o ž n o s t i n ě m e c k é h o v l i v u (srov. n ě m . 
hús > hous > haus) p l a t í t o t é ž , co by lo ř ečeno u z m ě n y ý > ei. Je v š a k n e p o c h y b n á 
je j í s y s t é m o v á v á z a n o s t se z m ě n o u ý > ei. Di f tongizovalo- l i se ý, b y l a t í m d á n a 
m o ž n o s t i diftongizace ú. Ú z e m n ě je n a š í z m ě n ě ne jb l íže v e l k o p o l s k á diftongizace 
u (srov. kóipa). J e t ř e b a p ř i p o m e n o u t i obdobnou diftongizaci v p o l a b š t i n ě ( v á z a n o u 
i t u na dif tongizaci y). 

Postup z m ě n y b y l asi tento: ú > uu > ou ( o b d o b n ý z m ě n ě ý > ýi > ei), tedy 
muka > muuka > mouka. Znakem u označu j i o t e v ř e n é a p o v o l e n é u, znakem o 
označu j i š i roké (o tevřené) o ( o b d o b n é s t ř e d o m o r . (han), o v bodp), a r t i k u l o v a n é v íce 
v p ř e d u a a r t i k u l a č n ě b l í zké a. S p ř e ž k y au a ow o z n a č o v a l y tedy dif tong ou j en 
př ib l i žně . P ř e d n í komponent diftongu se pozdě j i fonet icky z to tožn i l s o a ce lý 
p o h y b o v ý diftong oti, se z m ě n i l v ou (tj. d v o u f o n e m a t i c k é spo jen í o + u, v n ě m ž M 
je va r i an tou u). V ý s l o v n o s t ou je pro konec X V . stol . p ř í m o d o s v ě d č e n a . P r o p o č á t e k 
X V . stol . pak — a le spoň pro č á s t ú z e m í — p s a n í m ow. 

L I T E R A T U R A . Gebauer, Hiát. mluv. I, 251, 254, 255, 258-259, 260-263; Trávníček, 
Hist. mluv., 88 — 89; Havránek, Nářečí 104 — 112; Komárek , Hláskosloví, 165 — 167; Lamprecht, 
Vývoj hláskového systému, 70—71; Lamprecht, Vývoj mluvnické stavby, 75 — 76; Komárek , Alt-
tschechische Gebete im Itinerarium—, 73—86. 

5. Monoftongizace ie > i (ie > i) 

Dif tong ie v z n i k l z 'é p o s t u p n ý m v y d ě l o v á n í m p ř e c h o d o v ý c h i - o v ý c h složek po 
p a l a t á l n í c h konsonantech. P ř e v a ž o v a l a v n ě m p ů v o d n ě s ložka d r u h á , e-ová, j ak to 
v y p l ý v á o s t a t n ě z v ý v o j e a jak o t o m svědč í i grafika, srov. p s a n í muzyee „ m u ž i e " , 
myéjta „ m i e s t a " , b rzy v š a k zača l a p ř e v a ž o v a t s ložka t -ová , srov. p s a n í yie, ie, ýe, 
n a p ř . neymyiel, mnýe, newijem, míefto. P o s t u p n ě tato i-ová s ložka n a b ý v á v rchu , 
a ž d o c h á z í k monoftongizaci ie > í. 
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P ř í k l a d y z m ě n y : 
viemy > vímy (1. pl.) vzieti > vžiti 
mieše > míše čieše > cíše 
miera > míra znamenie > znamení 
viera > víra chlubiece > chlubíce 
bielý > bílý chodie > chodí (3. plur.) 

zajiec > zajíc 

C h r o n o l o g i e a ú z e m n í r o z s a h . Z m ě n a se p r o v á d í v X V . s to le t í . Podle nel i -
t e r á r n í c h p a m á t e k se zdá , že se na M o r a v ě zača l a projevovat o něco d ř íve , a to j iž 
na p o č á t k u X V . stol. , j ak zj is t i la M a r e č k o v á . V Č e c h á c h v t é d o b ě p ř e v a ž u j e j e š t ě ie. 
N e n í v y l o u č e n o , že t a k é p r ů b ě h z m ě n y m o h l b ý t na M o r a v ě p o n ě k u d j i ný . (Mohlo 
tu j í t o z m ě n u silně z a v ř e n é h o ié v i, n i k o l i v o p ř e s o u v á n í v á h y na p r v n í komponent 
jako v Čechách . Je to p r a v d ě p o d o b n é z e j m é n a na Va la š sku , kde m ě k k o s t n í korelace 
t r v á dodnes a kde nedoš lo k vydě l en í % ani v s l a b i k á c h k r á t k ý c h . ) V grafice l i t e r á rn í ch 
p a m á t e k se ie d rž í až do polov iny X V I . stol . P o k u d jsou dok lady na z m ě n u ie > i 
s ta r š í než p o č á t e k X V . stol . ( ze jména v záp i sech ne l i t e r á rn í povahy), jde podle 
n a š e h o n á z o r u o n e d o k o n a l é vys t i ž en í z a v ř e n é h o ~ě (p ř íp . ie), z n ě h o ž se ie v y v i n u l o . 

Z m ě n a z a s á h l a celé ú z e m í če ského j azyka , s jedinou malou v ý j i m k o u o k r a j o v é h o 
ná řeč í v B r á n i c i na sever od Opavy , a p ron ik la i do j ižní čás t i z á p a d n í s l o v e n š t i n y 
(až k N i t ř e ) . N a M o r a v ě je sice ie (nebo jeho s t ř í d n i c e j e , je) z a c h o v á n o v tzv . ná řeč í ch 
k o p a n i č á ř s k ý c h j i žně od U h e r s k é h o B r o d u , ale tato ná řeč í v z n i k l a p o z d n í slovenskou 
kolonizac í . 

P o z n á m k a 1. V nářeč í obce B r á n i c e se zachovalo bud' ie, j ak svědč í dok lady 
křyčie, bfieh, nebo 'é z k r á c e n é na 'e, srov. v'em, um'em. 

P o z n á m k a 2. V e s t a r é češ t ině se v y s k y t u j í i n ě k t e r é dok lady p s a n í i m í s t o 
k r á t k é h o 'e po m ě k k é (př íp . r o z l o ž e n é h o t e po re tn ic í ch ) , srov. s t č . dok lady na wiky, 
toby. V nyně j š í ch ná řeč í ch se o b d o b n á z m ě n a vyskytu je m í s t y v h a n á c k ý c h ná řeč ích , 
srov. tobi, v jizbi, vidět „ v ě d ě t " , Prosťijov, Sobisoke „ S o b ě s u k y " . 

L I T E R A T U R A . Gebauer, Hist. mluv., I, 191 — 195; Trávnífiek, Hiát. mluv., 107 — 108; 
Komárek, Hláskosloví, 168; Marečková, K rozšíření zrnin ie > í a uo > ů v 15. stol., L F 80, 
1957, 232-236, L P 8 1 , 1958, 85-97. 

6. Monoftongizace uo > ú (uó > ů) 

P o h y b o v ý diftong uo v z n i k l v y d ě l e n í m labializace p ř e d ó, srov. dóm > d%óm > 
duom. P ů v o d n ě v n ě m p ř e v a ž o v a l a s ložka d r u h á , o-ová, srov. p s a n í duórn, b r zy 
v š a k naby la p ř e v a h y s ložka p r v n í , w-ová, srov. p s a n í zástupúow, bu"h, a ž nakonec 
doš lo k monoftongizaci. 

Celý proces z m ě n y od ó k ú (graficky o z n a č e n é m ve spis. pravopise ů) si m ů ž e m e 
p ř e d s t a v i t t ak to : 
bóh > b*óh > buoh > bu-h > búh {bůh) 
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Dalš í p ř í k l a d y z m ě n y v b ě ž n é t ranskr ipc i ( zk ráceně bez p ů v . d): 

duóm > dům, dvuór > dvůr, kuóň > kůň, nuóž > nůž, 
suól > sůl, stuól > stůl, vuóz > vůz; 
muój > můj, tvuój > tvůj; 
ruóže > růže, vuóle > vůle; huóře > hůře; ruósti > růsti; 
kuórka > kůrka, huórka > hůrka, potuóček > potůček; 
bratruóv > bratrův; zástupuóv > zástupů(v), chlapuóv > chlapů(v); 
muóže > může, kuóle > kůle; 
v uóči > vůči, v uókol > vůkol, zuóstati > zůstati. 

C h r o n o l o g i e a ú z e m n í r o z s a h . Z m ě n a se p r o v á d í v X V . s to le t í . V grafice 
v t é d o b ě p ř e v a ž u j e uo (ač p ř i b ý v á i d o k l a d ů na u) a d rž í se v p í s m ě p o d o b n ě jako ie 
až do po lov iny X V I . s to le t í . Z d á se však , že ve v ý s l o v n o s t i b y l a z m ě n a provedena 
již v p r ů b ě h u X V . s to le t í , a to p ř e d jeho koncem, jak o t o m svědč í č e t n é c h y b n é 
dok lady p s a n í (např . neodstupuoy, sluol (slul), buoynosť) i p ř e s n é s v ě d e c t v í 
O p t á t o v o z r. 1533. Graf ický znak ů p ů v o d n ě o z n a č o v a l úo (o je n a d e p s á n o nad u), 
pozdě j i se ho zača lo u ž í v a t na o z n a č e n í d l o u h é h o ú v z n i k l é h o z úo (uó < o); 
pod. c h t ě l Blahos lav z a v é s t znak j na o z n a č e n í í v z n i k l é h o z ie. 

N a M o r a v ě z m ě n a zača la pronika t d ř í v e , a to j iž na s a m é m p o č á t k u X V . stol . 
(srov. manuw, apoftoluw), j ak u k á z a l a rozborem n e l i t e r á r n í c h p r a m e n ů M a r e č k o v á . 
Z m ě n a t u mohla m í t i j i n ý p r ů b ě h ( p ř í m ý p ř e c h o d od s i lně z a v ř e n é h o 'ió k ú). 

Z m ě n a z a s á h l a celé ú z e m í če ského j a z y k a (s v ý j i m k o u o k r a j o v é h o ná řeč í v Brán ic i 
na sever od Opavy) a p ron ik la i do j ižní čás t i z á p a d n í s l o v e n š t i n y , do t zv . n á ř e č í 
M o r a v s k é h o do lu (na s e v e r o z á p a d od Bra t i s l avy) . N a M o r a v ě je uó nebo vó ( n ě k d y 
i z p ě t n ě m o n o f t o n g i z o v a n é 6) v tzv . n á ř e č í c h k o p a n i č á ř s k ý c h , ale tu jde o n á ř e č í 
v z n i k l á s t ř e d o s l o v e n s k o u ko lon izac í , j ak by lo j iž ř ečeno v ý š e . 

L I T E R A T U R A . Gebauer, Hist. mluv. I, 242—247; Trávníček, Hist. mluv. 82—84; Komárek , 
Hláskosloví, 169 — 170; Marečková, K rozšíření zmén ie > í a uo > ů v 15. stol., L F 80, 1957, 
232-236, L F 8 1 , 85-97. 

7. t í ž e n í é > i 

S t a r o č e s k é d l o u h é é mě lo , j ak se z d á , v ý s l o v n o s t z a v ř e n o u . Souvis í to s obecnou 
t e n d e n c í d l o u h ý c h h l á sek (s v ý j i m k o u á) k v ě t š í z a v ř e n o s t i . Z a v ř e n ý (úzký) charakter 
pak v e d l k z m ě n ě é v n e m ě k č í c í i, k t e r é se ve v ý s l o v n o s t i z to tožn i lo s p ů v . i nebo s i 
ze s t a r š í h o ie. 

Postup z m ě n y b y l asi tento: é > é (si lně z a v ř e n é é, znějící snad jako y) > i (> *), 
tedy tvé > tvé > tví — tví (srov. obec. č e s k ý tva r z a z n a m e n a n ý spis. pravopisem 
tvý), chudého > chudého > chudího > chudího (srov. obec. čes. chudýho). 
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P ř í k l a d y z m ě n y : 

délka > dílka (psáno fonet., spis. pravop. dýlka) 
jadérko > jadírko (fonet., spis. pravop. jadýrko) 
kamének > kamínek 
okénko > okinko (fonet., spis. pravop. okýnko) 
řeci > říci 
péci > pící 
věsti > víst 
mléko > mlíko 
polévka > polívka 
dobrého > dobrího (fonet.) 
dobrému > dobrímu (fonet.) 
zelé > zelí 
chvále > chválí 

C h r o n o l o g i e a ú z e m n í r o z s a h . Ne j s t a r š í dok lady jsou sice j iž ze X I V . stol.* 
srov. n a p ř . dok lad flybi twy (v Ž a l t á ř i w i t t e n b e r s k é m ) , ale t u jde podle m é h o m í n ě n í 
spíše o n e d o k o n a l é z a c h y c e n í z a v ř e n é h o é. Má lo d o k l a d ů je i ve s to le t í X V . a p ř i b ý v á 
j i ch až ve s to le t í X V I . D o sp i sovného j a z y k a v š a k z m ě n a pronika la ve lmi pomalu . 
D n e š n í sp i sovný stav se u s t á l i l a ž na r o z h r a n í X V I . a X V I I . s to le t í , v slabice lé 
dokonce až ve s to le t í X V I I I . (zelé > zelí, chvále > chválí). 

V n o v o č e s k é m s p i s o v n é m jazyce je í m í s t o é po m ě k k ý c h h l á s k á c h , srov. říci, 
čílko, čírtě, pečínka, žínka, po l b ý v á d í l e m i, d í l em é, srov. zelí, obilí, pohlíželi, líska, 
klíštky, želízko, ale chlév, mléko, naléhali, polévka // polívka, lépe // lip, létati // lítat, 
po j i n ý c h h l á s k á c h v z á k l a d u slov r o v n ě ž d í l e m é, d í l em i ( p sané n ě k d y ý), srov. 
kamének \\ kamínek, světélko // světýlko, pérko // pírko (ale jen pérko „ p r u ž i n a " , 
pérovati), okénko // okýnko, ale jen stehýnko, ohýnek, kamínka, postýlka. J e n é b ý v á 
ve spis. jazyce v inf ini t ivech, srov. mésti, nésti, péci, téci, vésti, d á l e v n ě k t e r ý c h 
slovech, jako délka, pece, stéblo, sténati, a k o n e č n ě b ý v á jen é v d e k l i n a č n í c h koncov­
k á c h u p ř í d a v n ý c h jmen, srov. dobré (neutr.), dobrého, dobrému, po dobrém atd., 
ač se o v š e m v gramatice R o s o v ě p ř i p o u š t ě l y t v a r y dobrýho vedle dobrého ( s te jně 
j ako dobrej vedle dobrý). 

V l i d o v é m jazyce se z m ě n a provedla d ů s l e d n ě v Č e c h á c h a na M o r a v ě v ná ř eč í ch 
s t ř e d o m o r a v s k ý c h ( h a n á c k ý c h ) . Neprovedla se v n á ř e č í c h v ý c h o d o m o r a v s k ý c h 
( m o r a v s k o s l o v e n s k ý c h ) a s l e z s k o m o r a v s k ý c h (s v ý j i m k o u o k r a j o v ý c h ú s e k ů na 
Ostravsku), srov. v ý c h o d o m o r . řéct, mléko, dobrého, dobrému, slezskomor. (laš.) 
mléko, polefka, dobrého, dobrému, ale ostrav. mliko, polifka (po m ě k k ý c h ) , dobrého, 
dobrému. 

L I T E R A T U R A . Gebauer, Hist. mluv. I, 141 — 145; Trávníček, Hist. mluv., 98; K o m á r e k , 
Hláskosloví, 170—171. 
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8. Z m ě n a aj > ej (a au > ou) 

Téžes l ab ičné aj b ě h e m X V . a X V I . stol. p ř echáze lo v ej. Ta to z m ě n a se t r a d i č n ě 

o z n a č o v a l a jako z p ě t n á p ř e h l á s k a aj > ej. 

P ř í k l a d y z m ě n y : 
vajce > vejce (ale vajec) 
krajčí > krejčí 
doj > dej 
volaj > volej 
najlepší > nejlepší 
tajný > tejnej 
hajný > hejnej (> han. héné) 

V e s t a r é m jazyce se z m ě n a provedla v š u d e , kde k t o m u b y l y p o d m í n k y , srov. 
lej < laj, kej se < kaj se, nejdu < najdu, krej < kraj (gen. kraje) i v ý š e u v e d e n é 
d v a doklady. Svědč í o t o m nejen p í s e m n é doklady , n ý b r ž i n á ř e č n í tva ry , srov. 
han. héné (< hejnej), do Raté (< Rátej < Rataj), do hejku (<hájku; k t o m u nom. 
hejk) a td . Ana log i í b y l y n ě k t e r é p ř í p a d y z m ě n y o d s t r a n ě n y , t a k ž e m á m e o p ě t 
tajný, hajný, kraj a td . Z m ě n a se provedla v n á ř e č í c h v Č e c h á c h a na M o r a v ě v n á ­
řeč ích s t ř e d o m o r a v s k ý c h ( h a n á c k ý c h ) a v t zv . ná ř eč í ch d o l s k ý c h . Neprovedla se 
v ná ř eč í ch v ý c h o d o m o r a v s k ý c h a s l e z s k o m o r a v s k ý c h , srov. daj. zavolaj, najlepší. 

P ř í č i n o u z m ě n y nebylo, j ak se soudilo, nás ledu j íc í p a l a t á l n í j, n ý b r ž sbl ížení 
a nakonec z t o t o ž n ě n í t é že s l ab i čného aj s p o h y b o v ý m diftongem ei, v z n i k l ý m z ý. 
P r v n í č á s t tohoto diftongu, t o t i ž t zv . š i roké e, by lo v e l m i b l í zké a, t u d í ž k z t o t o ž n ě n í 
mohlo do j í t . P o d o b n ě doš lo v ná ř eč í ch k z t o t o ž n ě n í au s p o h y b o v ý m diftongem ou,, 
srov. paúk > pauk > pouk > han. pók, pauz > pouz > poi)z > han. póz, almara 
> aumara > oijmara > oumara. V obou t ě c h t o z m ě n á c h šlo, j ak s p r á v n ě u k á z a l 
K o m á r e k , o fonologické p ř e h o d n o c e n í t é že s l ab i čného spojen í v j e d n o t n ý f o n é m 
( p o h y b o v ý diftong). 

L I T E R A T U R A . Gebauer, Hist. mluv. I, 133 — 139; Trávníček, Hist. mluv., 76—77; Ko­
márek, Hláskosloví, 174—176; Komárek , Staročeská diftongizace ý > ej a její pomír ke zmíní 
aj > ej, L F 80, 1957, 264-268, L F 81, 98-100. 

9. Monoftongizace ei > é a ou > 6 

Jde o n á ř e č n í z m ě n y , j imiž se h a n á c k á n á ř e č í oddě l i la od č e s k ý c h n á ř e č í na z á p a d ě 
i od p ř e c h o d n é h o ú s e k u ná řeč í d o l s k ý c h (a ke lečského) na v ý c h o d ě . V č e s k ý c h 
ná ř eč í ch se j e d n o t n ý f o n é m ri z m ě n i l v d v o u f o n e m a t i c k ý diftong ei a s t e jně tak 
oii. v ou. V h a n á c k ý c h ná ř eč í ch m o n o f o n e m a t i c k é c h á p á n í p o h y b o v é h o diftongu 
naopak vedlo i k f a k t i c k é monoftongizaci ei v e a ou, v ó. 
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P ř í k l a d y z m ě n y : 
streic > stréc hloupei > hlópé 
mouka > moka heinei > Mné 
trouba > tróba veice > vece 

V z n i k l é é, ó n e m á na ce lém ú z e m í stejnou fonet ickou k v a l i t u . N ě k d e jde o é, 6 š i roké 
j inde je é,Q ú z k é . Svědč í to o t o m , že diftongy ei, oii mohou n a b ý t r ů z n é fone t i cké 
k v a l i t y , t j . ei, ou nebo ei bii srov. dodnes d o l s k é strííček, m^úka, což jest ei, ou, 
s vrcholem na d r u h é č á s t i diftongu. 

N a m a l é čá s t i ú z e m í (v t zv . ná řeč í ch č u h á c k ý c h v ý c h o d n ě od P r o s t ě j o v a a j iho ­
v ý c h o d n ě od Olomouce vzn ik ly ) monof tong izac í v e l m i z a v ř e n ý c h d i f t ongů ei ou, 
dokonce i ú. Tento proces m ů ž e m e dodnes pozorovat v oblast i n á ř e č í d o l s k ý c h , 
kde sirčiček p ř e c h á z í v stricek, kr^icar > krícar, m-úka > muka. 

C h r o n o l o g i e z m ě n y . Z m ě n a se v ce lém rozsahu mohla p r o v é s t až po p r o v e d e n í 
v šech z m ě n , t j . ve stol . X V I . J e j í p o č á t k y mohou b ý t v š a k j iž s t a r š í . 

L I T E R A T U R A . Gebauer, Hist. mluv. I, 258—260, 283-285, 136; Trávníček, Hist. mluv., 
76, 88, 91, 156; Lamprecht, Vývoj mluvnického systému, 81—82; Havránek, Nářečí, 98, 100, 
104-112; Bělic , Dolská nářečí, 25-26, 70-73; K o p e č n ý , Nářečí Určic, 24-25; K o p e č n ý , 
Mapy k diferenciaci severohanácké oblasti, 383—386; U t ě š e n ý , Nářečí přechodného pásu, 35—42; 
D. Valíková, Současný stav nářečí pavlovského výběžku, Sborník prací A 12, 1964, 216—226. 

10. S y s t é m d l o u h ý c h s a m o h l á s e k po provedeni v š e c h z m ě n 

P o p r o v e d e n í v š e c h z m ě n d l o u h ý c h s a m o h l á s e k (ý > ei, ú > oli, ie > i, uó > ú, 
é > i) v z n i k l v Čechách n o v ý s y s t é m d l o u h ý c h s a m o h l á s e k . Schemat icky si jeho 
v z n i k m ů ž e m e p ř e d s t a v i t t ak to : 

ei ou 
á 

V e s t ř e d o m o r a v s k ý c h dialektech, kde doš lo k monof tong izac í ei > é a ou, > ó 
pak v z n i k á s y s t é m 

e o 
á 
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N a n ě k t e r ý c h č á s t e c h s t ř e d o m o r a v s k é h o ú z e m í (nap ř . v t zv . c e n t r á l n í h a n á č t i n ě 
a na ú z e m í na z á p a d o d Brna) nastalo k r á c e n í ť a t í a v z n i k l tak s y s t é m o t ř e c h 
d l o u h ý c h s a m o h l á s k á c h 

é 6 
á 

V tzv . č u h á c k é m ná řeč í , kde ei d á v á í a ó u d á v á ú, je pak 

i ú 
á 

N a n ě k t e r ý c h úsec ích s t ř e d o m o r a v s k é h o ú z e m í (v okol í B r n a , z e j m é n a na j i h o z á p a d 
a j i h o v ý c h o d ) je d l o u h é á s l abě l ab i a l i zováno , vyslovuje se jako a, pfáca. V n ě k o l i k a 
o b c í c h (B luč ina a okolí) s t í m t o a pak splynulo ó v zn ik l é z ou,, srov. na lakách (< Ig-
kách). J e t u pak § — a a k v a n t i t a v á z a n á na k v a l i t u s a m o h l á s e k (nebo a s p o ň v ý ­
r a z n á tendence k tomu). 

N a v ý c h o d o m o r a v s k é m ú z e m í , kde se p rovedly jen z m ě n y ie > i a uó > ú, 
k d e ž t o é se n e m ě n i l o , v z n i k l a s y m e t r i c k ý s y s t é m 

l u 
é 

á 

Ten se up rav i l v z n i k e m n o v é h o ó v typech dóit (dojit, dóyf), stróit, zvóňit (a p ř e j e t í m 
cizích slov na ó j ako zóda) na s y s t é m 

i ú 
é 6 

á 

V n o v o č e s k é m s p i s o v n é m jazyce je t ý ž s y s t é m . D l o u h é é se t u zachovalo (dobrého 
nést) a je t a k é v č e t n ý c h slovech nově j š í ch . D l o u h é ó je pak v slovech p ř e j a t ý c h , 
srov. móda, citrón, balkón; n e n í v š a k j e š t ě p l n ě i n t e g r o v a n ý m f o n é m e m . Z p ů v . ei a pw 
v z n i k l y b i f o n e m a t i c k é dif tongy ej, (ej) a ou (ou). 

11. V ý v o j k r á t k ý c h s a m o h l á s e k 

U k r á t k ý c h s a m o h l á s e k doš lo v d ů s l e d k u depalatalizace k o n s o n a n t ů a v y d ě l e n í 
jotace k z rušen í diference mezi p ř e d n í a z a d n í va r i an tou e-ovou, a v z n i k l a tak j e d i n á 
podoba e. U obou t - o v ý c h podob v š a k doš lo po z á n i k u m ě k k o s t n í korelace k d o č a s ­
n é m u f o n e m a t i c k é m u o s a m o s t a t n ě n í y. V z n i k l ý s y s t é m si m ů ž e m e p ř e d s t a v i t t ak to : 

i y u 
e o 

a 
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Tento s y s t é m se o v š e m real izoval j en po re tn i c í ch . P o s y k a v k á c h t o t i ž doš lo 
v d ů s l e d k u depalatalizace ke s p l y n u t í i s y, srov. j iž p ř i p o m e n u t é p s a n í cyzý, sýla, 
dušy, cýsařy a td . O v š e m i po r e t n i c í c h se zača l a b rzy projevovat tendence k o d s t r a n ě n í 
p ro t ik ladu k r á t k é h o i a y, j ak to potvrzuje j iž s v ě d e c t v í Husovo . D l o u h é ý v š a k s i 
nesprynulo, neboť se změn i lo v ei. K d y b y l proces s p l ý v á n í k r á t k é h o i a y v j á d r u 
n a š e h o ú z e m í u k o n č e n , p ř e s n ě n e v í m e ; ve s t ř e d n í c h a v ý c h o d n í c h Č e c h á c h snad 
v X V . s to le t í , na ok ra j í ch o něco pozděj i . V z n i k l t ak s y s t é m t o t o ž n ý s n o v o č e s k ý m : 

i u 
e o 

a 

N a okra j ích , kde m ě k k o s t n í korelace t rva l a déle , je nutno p o č í t a t se s y s t é m e m 

ijy u 

w o 
a 

T a k je tomu dodnes na V a l a š s k u a bylo v minulos t i na celé v ý c h o d n í a severo­
v ý c h o d n í M o r a v ě v č e t n ě s l e z s k o m o r a v s k ý c h ( lašských) ná řeč í . Dnes je v š a k ve 
s l e z s k o m o r a v s k ý c h ná ř eč í ch v d ů s l e d k u pozdě j š ího roz ložení korelace t ý ž s y s t é m , 
j a k ý b y l ve s t ř edn í ch Čechách v X V . s to le t í , t o t i ž s y s t é m 

i y u 
e o 

a 

S t ý m ž v ý c h o z í m s y s t é m e m je nutno p o č í t a t i pro s t ř e d o m o r a v s k á neboli h a n á c k á 
n á ř e č í . T u o v š e m doš lo k poklesu p ů v . y v a r t i k u l a ě n ě sn ížené y a d á l e v t zv . š i roké g, 
srov. ryby > ryby > rebe,, pod. my > mg, byl > bel. P ů v o d n í p ro t ik lad slabik b'i—by 
se t ak zachoval v p o d o b ě bi—by > bi—be. S t e j n ě se vyv í je lo i p ů v . i po s y k a v k á c h 
na t o m i izemí, kde došlo k depalatal izaci sykavek ne jd ř íve , srov. zima > zyma > 
zema, pod. cezi, sela, šeroké, Seto. T a k je t o m u v t zv . c e n t r á l n í h a n á č t i n ě v okol í 
P r o s t ě j o v a . P o c, š, z má z m ě n a m e n š í rozsah než po c, s, z. P a r a l e l n ě s poklesem y > e 
doš lo i k poklesu u > o. srov. budu > bodg, kus > kos, ruka > roka a td . P ů v o d n í e, o 
m ě l y užš í v ý s l o v n o s t e, o vzhledem k tomu, že n o v é e, ó b y l y širší . O tom, že šlo 
o s a m o s t a t n é f o n é m y , svědč í dvojice gdese „ k d y s i " , gdese „ k d e s i " , bok, „ b u k " , bok 
„ b o k " , kos „ k u s " , kos „ k o s " . Graf icky si m ů ž e m e v ý v o j z n á z o r n i t t ak to : 

i •.—y u 

i 
e j o 

Ť Y 
e o 
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V z n i k l t ak s y s t é m : 
i 

c g 
e o 

a 

Jde , j ak je v i d ě t , o a s y m e t r i c k ý s y s t é m bez u. Ten se v h a n á č t i n ě t zv . c e n t r á l n í 
( P r o s t ě j o v , L i t o v e l . Olomouc) u p r a v i l z k r á c e n í m d l o u h é h o /, ú (srov. dum. vuz, vim) 
na stav: 

i u 
e g 

e o 

a 

P a t r n ě s t ý m ž v ý c h o z í m s y s t é m e m je t ř e b a p o č í t a t i na z á p a d n í č á s t i s t ř e d o m o -
r a v s k é h o ( h a n á c k é h o ) ú z e m í ( z á p a d n ě od Brna) . T a m v š a k nastalo v l i v e m českého 
s y s t é m u s p l y n u t í obo j ího e a o. 

N a t é čás t i ú z e m í , kde z k r á c e n í nenastalo, t j . z e j m é n a v p á s u na sever o d B r n a 
(v t zv . h o r s k é m n á ř e č n í m typu) , se p ů v . a s y m e t r i c k ý s y s t é m uprav i l tak, že se 
z a v ř e n é p (z p ů v . o) zav í r a lo č ím d á l t í m více a přeš lo pak n e j d ř í v e akus t i cky a potom 
i a r t i k u l a č n ě v u; o t e v ř e n é p (z p ů v . u) se v d ů s l e d k u toho změn i lo v o obyče jné . 
U z a v ř e n é h o e pak se zčás t i projevi la tendence k s p l y n u t í s i (po m ě k k ý c h , srov. 
(h)išče, ži, vidět < vědět), nakonec v š a k o b ě e (e i e) sp lynula v jedno e. T a k se stalo, 
že v z n i k l s y s t é m , v n ě m ž na m í s t ě p ů v . o je u a na m í s t ě p ů v o d n í h o u pak o, n a p ř . 
kupec kopec", kopec „ k u p e c " ; sochu „ s u c h o " , hochu „ u c h o " ; tomuto s t ř í d á n í se 
p o d r o b u j í i s lova novějš í , srov. ho vuduvudo , ,u v o d o v o d u " a td. Gra f i cky si m ů ž e m e 
v z n i k tohoto h o r s k é h o n á ř e č n í h o t y p u p ř e d s t a v i t takto: 

* \ ^ i u 
e~\e o \ e o 

e (>/ / a 
a 

V ý s l e d n ý fonologický s y s t é m je sice s h o d n ý s č e s k ý m , e v š a k reprezentuje p ů v o d n í e 
(nesete) i y (rebe, decke), s t ř í d n i c e z a o a t i jsou v d ů s l e d k u posunu obou o (o a p) 
z a m ě n ě n y , j ak by lo ř ečeno v ý š e . C e n t r á l n ě h a n á c k é socho (sucho) se t u tedy reflektuje 
jako sochu. 

J i n o u v ý v o j o v o u t e n d e n c í směřu j íc í k v y r o v n á n í n e s y m e t r i c k é h o s y s t é m u m ů ž e m e 
v i d ě t v z á n i k u k r á t k é h o i. T a k o v é t o tendence se sice v y s k y t u j í v o m e z e n é m í ř e 
v j i s t ý c h pozic ích i na j i n ý c h ú z e m í c h ( č a s t ý je z e j m é n a z á n i k i po ň, sekhice > sekňce). 
ve v ě t š í m í r e se v š a k p ř e c e jen pro jevi ly v h a n á c k é m a n o m á l n í m s y s t é m u , srov. 
žlca, Ipa, plska, sekiíca, Punkva (< Pufykva < Pcrfíikva). Zvlášť t y p i c k ý je tento 
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z á n i k v j ižn í čás t i h a n á c k ý c h ná řeč í na Znojemsku; t u za p ů v . i v z n i k á r e d u k o v a n ý 
v o k á l ~b, srov. hod/hne só na zďb, vóňt to shazétb, sedel na čekána do nocb. P ř í k l a d y 
t y p u v nocb, zT>ma, v les~b, žbto, Štška, vočt s T> p ro t i e za y (bel, me, rebe) s v ě d č í 
o tom, že t u depalatalizace sykavek nastala mnohem pozdě j i než j inde (po p r o v e d e n í 
z m ě n y y > e). Souvis í to n e p o c h y b n ě s de l š ím p ř e t r v á v á n í m m ě k k o s t n í korelace 
na j i h o z á p a d n í M o r a v ě (srov. s topy m ě k k o s t i v p ř i l eh lých m o r a v s k o č e s k ý c h n á ř e č í c h 
na Jemnicku) . Teprve po pozdě j i p r o v e d e n é depalatal izaci se i změn i lo v širší 'i a to 
se redukovalo na t. J e v p ř i p o m í n á už Blahos lav (srov. dz'tě). 

J i n ý m dokladem ú p r a v s a m o h l á s k o v é h o s y s t é m u je redukce y. M ů ž e m e j i pozorovat 
na r ů z n ý c h úsec ích n a š e h o j a z y k o v é h o ú z e m í . V obci Veřov ic í ch na p o m e z í v ý c h o d o -
m o r a v s k o - l a š s k é m se y redukovalo v ~b, srov. št~br~b, rbbt. D l o u h é ý však splynulo s 
srov. bíle, vbmíšlá. S y s t é m k r á t k ý c h pak v y p a d á t ak to : 

Í "b U 

e o 
a 

O b d o b n é redukce jsou i j inde. 
N a n ě k t e r ý c h o k r a j o v ý c h ú z e m í c h č e s k ý c h ná řeč í , kde z ů s t a l o z a c h o v á n o y, 

můžeme pozorovat tendenci k š i roké v ý s l o v n o s t i pův. e, srov. vádaš (< vedeš), 
v latě, časky z j i h o z á p a d n í M o r a v y ( J e m n i c k á ) . Souvis í to se s y s t é m e m h lásek , k t e r ý 
s i můžeme p ř e d s t a v i t t ak to : 

i u 
y o 
e a 

H l á s k a e je t u v opozici k a, a proto její v ý s l o v n o s t je š i roká [a] a i n d i v i d u á l n ě 
se blíží k a. 

L I T E R A T U R A . Trávníček, Hist. mluv., 84, 92, 96-97, 100, 107-108; Komárek, Hlásko­
sloví 161 — 162; Havránek, Nářeíi, 165 — 179; Lamprecht, Vývoj hláskového systému, 72 — 78; 
Lamprecht, Vývoj mluv. systému, 82—86; U t ě š e n ý , Nářečí přechodného pásu, 42—49; K o p e č n ý , 
Xářetl Určíc, 25—27; K o p e č n ý , Mapy k diferenciaci severohanácké oblasti, 383—386; D. Val íková, 
Současný stav pavlovského výběžku, Sborník prací A 12, 1964, 217—218. 

12. S y s t é m k r á t k ý c h s a m o h l á s e k po provedení v š e c h z m ě n 

P o p r o v e d e n í v šech z m ě n máme v nové češ t ině tento z á k l a d n í s y s t é m s a m o h l á s e k 

i u 
e o 

a 

Je v celých Cechách (nepř ih l íž íme- l i k o k r a j o v ý m r e l i k t ů m ) i na z n a č n é čás t i M o r a v y . 
Jeho var ian tou je s y s t é m na V a l a š s k u . 
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i\y v 
e o 

a 

V s l e z s k o m o r a v s k ý c h ( l a š ských) dialektech pak m á m e po rozk ladu m ě k k o s t n í 
korelace a fonologizaci y s y s t é m o 6 v o k á l e c h : 

i y u 
e o 

a 

N a čá s t i s t ř e d o m o r a v s k ý c h d i a l e k t ů (v t zv . c e n t r á l n í h a n á č t i n ě ) je č t y ř s t u p ň o v ý 
s y s t é m o 7 v o k á l e c h : 

i u 

? Q 
e ó 

a 

K r o m ě toho se v y s k y t u j í i n ě k t e r é da l š í o k r a j o v é s y s t é m y , jak jsme je uvedl i 
d ř í v e . 

Z á k l a d n í m s y s t é m e m českého j a zyka je v š a k p r v n í s y s t é m o 5 k r á t k ý c h v o k á l e c h 
a k n ě m u v ý v o j o v ě t e n d u j í v š e c h n y o s t a t n í s y s t é m y (jak v minulos t i , t ak i v d o b ě 
p ř í t o m n é ) . 
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V Ý V O J S O U H L Á S K O V É H O S Y S T É M U 
O D K O N C E X I V . S T O L E T Í D O K O N C E X V I . S T O L E T Í 

1. Z m ě n y šč > št, ždž > id; št > št 

D o X V . s to le t í p ř e sahu j í d e p a l a t a l i z a č n í z m ě n y u retnic, o n ichž v š a k bylo pojed­
n á n o s o u b o r n ě již d ř íve . P o X I V . s to le t í se rovněž provedla z m ě n a o b o u r e t n é h o 
(b i labiá ln ího) w ve v r e t o z u b n é . Ze X I V . s to le t í do s to le t í X V . p ř e s a h u j í i n ě k t e r é 
z m ě n y d is imi lační . Z nich je t ř e b a p ř i p o m e n o u t z e j m é n a z m ě n u šč > št: ješče > ještě, 
ščestie > štestie, ščeňe > šteňe; ve X I V . s to le t í p ř e v a ž u j e j e š t ě šč, ale objevuje se 
i št, v X V . s to le t í šč u b ý v á a v X V I . stol . p ř e v a ž u j e št. Z m ě n a se provedla v Č e c h á c h 
a neprovedla se na M o r a v ě a v p ř e c h o d n é m ná řeč í m o r a v s k o č e s k é m . S a m o s t a t n ě se 
provedla na s t ř e d n í m Slovensku. P a r a l e l n í je i z m ě n a ždž > žd, srov. Ždžár > Žďár. 
P o p r o v e d e n í z m ě n y šč > št doš lo k depalatal izaci tohoto št v p o s t a v e n í p ř e d souh lá s ­
k a m i , srov. ščváti > štváti > štváti; uščnúti > uštnúti > ušthnouti (s v k l a d n ý m k); 
pišccé > pištce > pištce (k tomu pak n o v ý nomina t iv pištec m í s t o p ů v o d n í h o piščec). 

P o X I V . s to le t í se r o v n ě ž d o k o n č u j í z m ě n y v n ě k t e r ý c h typech p o b o č n ý c h s labik; 
i o n ich by lo p o j e d n á n o v p ředcháze j í c í ch v ý k l a d e c h . 

L I T E R A T U R A . Trávníček, Hist. mluv., 205—206; K o m á r e k , Hláskosloví, 176. 

2. K o n s o n a n t i c k ý s y s t é m po provedení v š e c h z m ě n 

P o p r o v e d e n í v šech z m ě n si m ů ž e m e k o n s o n a n t i c k ý s y s t é m českého j a z y k a 
p ř e d s t a v i t asi takto: 

p b t d t d k g 
m n ň. 

c c 
f v s z š ž ch h 

r ř 
l 

K r o m ě toho se vyskytu je j e š t ě j, k t e r é je na j e d n é čás t i ú z e m í (a ve .spisovném 
jazyce) s a m o s t a t n ý m f o n é m e m , na j i n ý c h čá s t ech ú z e m í jen nes l ab i čnou var iantou i 
fonému i (nevyskytuje se t a m t o t i ž spo jen í ji, srov. v ý s l o v n o s t Irásek, Ink, iskra. 
inací, a n ě k d e dokonce i zaic, — čas to v p o d o b ě zaýc, kraýc). J a k o k o m b i n a t o r n í 
var ian ty je t ř e b a hodnot i t dz, dž, y (znělé cli v pozicích t y p u abyy byl), rj (v slovech 
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jako barjka) a nezně lé ř (tři). F o n é m h je sice z a r t i k u l a č n í h o hlediska hr tanovou 
h l á s k o u , ve fono log ickém s y s t é m u m u v š a k p a t ř í m í s t o vedle ch. N e p l n ě integro­
v a n ý m f o n é m e m je g. J e sice h o j n ě zastoupeno v cizích slovech, srov. brigáda, 
generál, guma, a dá l e v a s imi l ačn í pozici v slovech d o m á c í c h , srov. gde, gdy, gdo, 
jeho cizost je v š a k p a t r n á v tom, že slouží jako s igná l p ř e j a t ý c h slov i t am , kde m á 
b ý t i k, srov. gauč (< kauč < couch), d á l e v ý s l o v n o s t t y p u demogracie a td . Naopak 
na Chodsku se g i v slovech cizích nahrazovalo k, srov. brikáda, kuma. 

N a okra j í ch n a š e h o ú z e m í pak se v y s k y t u j í j e š t ě da lš í k o n s o n a n t i c k é f o n é m y . 
Z n ich je ne j rozš í řeně jš í l. T a m , kde je l. je t ř e b a ho zač l en i t na m í s t o l a l p ř i ř a d i t 
k (, d, ň, č, š, z, r. 

M í s t y se l změn i lo v nes l ab i čné u, srov. šua, biua. Je to pak var ianta f o n é m u u, 
s t e jně jako j (i) je v t ě c h t o ná ř eč í ch zprav id la var ian tou i. 

N a čás t i ú z e m í se zachovaly i z b y t k y m ě k k o s t n í korelace. T a k na Ost ravsku je 
tato korelace v s y k a v k o v é ř a d ě , tedy je t a m s—s', z—z\ c—<r, (dz)—áz' (není 
t am pak ť, d), na Va la š sku pak u labiá l , srov. p — p\ b — b',m - - in, v — v . 

P o d r o b n ě j š í rozbor ce lého n o v o č e s k é h o s y s t é m u se u ž o v š e m v y m y k á z r á m c e 
t é t o h is tor icky p o j a t é studie. J e n a p ř . p o d á n (s akus t ickou t e rmino log i í d i s t i n k t i v n í c h 
rysů) v p r á c i H . K u č e r y The Phonology of Czech. R o z b o r z hlediska P r a ž s k é školy 
p ř i p r a v i l J . Vachek v kn ižn í pub l ikac i Dynamika fonologického systému současné 
spisovné češtiny, k n íž jsme b o h u ž e l j e š t ě nemohl i p ř i h l é d n o u t . 

L I T E R A T U R A . H . Kučera, The Phonology of Czech, Mouton. 's-Gravenhage 1961; 
E . Pauliny, Fonolágia spisovnej slovenčiny. Bratislava 1961. J . Vachek, Dynamika fonologického-
systému současné fcštiny, Praha 1968. 
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